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ȣȣ предложения с целевыми отношениями: И отмена цензуры 
была первым шагом, чтобы свобода слова стала ощутимой. — 取消
新闻检查制度是第一步，以使言论自由成为可以感觉得到的东西。.

Выявленные соответствия позволяют говорить, что определен-
ные синтаксические структуры русского языка можно соотнести 
с рядом структур китайского [3].
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Тема перевода сокращений, ввиду научно-технического прогрес-
са, сегодня становится очень актуальной. Под сокращением (ина-
че говоря аббревиатурой) обычно понимают слово, образованное 
сокращением слова или словосочетания и, как правило, читаемое 
по алфавитному названию начальных букв или по начальным зву-
кам слов, входящих в него [1, с. 27]. С точки зрения теоретической 
лингвистики, распространение сокращений отражает продуктив-
ность данного способа словообразования и позволяет экономно 
использовать ресурсы языка [2, с. 1].

Существуют наиболее распространенные способы перевода со-
кращений с английского языка на русский:

ȣȣ передача английского сокращения эквивалентным русским 
сокращением;

ȣȣ заимствование английского сокращения;
ȣȣ передача английского сокращения методом транслитерации;
ȣȣ описательный перевод английского сокращения [3, с. 105].

Перевод, осуществляемый по первому принципу, требует нали-
чия устойчивого эквивалента в русском языке: например PC — ​per-
sonal computer (персональный компьютер).

Метод заимствования английского сокращения используется 
тогда, когда сокращение представляет собой наименование какой-
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либо спецификации, модели изделия, например модель летательного 
аппарата B737–200 [3, с. 105].

При переводе английского сокращения методом транслитерации 
часто употребляются термины, ассимилировавшие в русском языке 
(лазер, радар).

В случае транскрипции в русском эквиваленте передается про-
изношение, совпадающее по звучанию с оригинальным словом. На-
пример, сокращение PR (Public Relations — ​связи с общественностью) 
превратилось в самостоятельный эквивалент «пиар».

При описательном переводе стоит цель как можно точнее опи-
сать техническую сущность иноязычного сокращения, например: 
WIDE (Wide-angle Infinity Display Equipment) — ​предназначенная для 
наземных тренажеров широкоугольная система предъявления посту-
пающей от ЭВМ визуальной информации о воздушной обстановке 
[3, с. 106].

Исходя из вышесказанного, становится ясно, что перевод со-
кращений сопряжен с рядом специфичных трудностей, для прео-
доления которых переводчику необходимо всегда обращать вни-
мание на контекст перевода, чтобы добиться его точности, полноты 
и адекватности.
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